
Ikasturte amaiera eta Aro Atomikoa, haurtzaro, nerabezaro 
eta gazte imajinarioa zinean zikloaren lehenengo edizioaren 
bukaera. Orain, irudi bat: Antoine Doinel, François Truffaut-
ren 400 Kolpeak-en protagonista korrika eta ihesi lau 
minututan zehar landazabal frantsesetik itsasora iritxi arte. 

Gero, begirada bat kamerara eta irudia izozten. Ondoren, 
AMAIERA hitza. Bederatzi hilabete izan diraproiekzioekin  
eta 2015 urtearen bukaeran froga ziklo gisa hasi zena, 
Tabakalerako zineko apostu garbienetakoan bilakatu da: 
“Igandeetan, gazte pelikulak”.  36 aste astetan klasikoak, 
estrenoak, dokumentalak, fikzioak eta laburmetraiak 
programatu ditugu. Protagonistak eta sortzaileak 
ezagutu ditugun 36 aste. Eta zikloa osatuz, ZOOM 
taldea -Tabakalerako hezkuntza taldeak eta Usandizaga 
Institutuko ikasleek eratua- hilabetean behin zine aretoan 
programatuz. “Zer ikusi nahi dute eta zergatik?”, galdetzen 
genion gure buruari guzti honen hasieran. Eta erantzuna 
erraza izan da: gazteek eurek programa dezatela zinea eta 
konta diezagutela zergatik aukeratzen dituzten aukeratzen 
dituzten filmak.

Ikasturte amaiera eta gero uda dator: Jean Eustachen 
Mes petites amoureuses-ekoa? David Andréren Chante ton 
bac d’abord-ekoa? Gero Zinemaldia etorriko da. Gero, 
dagoeneko udazkenean, zikloarekin itzultzea da gure 
asmoa, ikasturteen segida bat balitz bezela: Aro Atomikoa 
1, Aro Atomikoa 2, Aro Atomikoa 3... Hezkuntza eta 
zinearen arteko erlazioari buruzko galderak mahai gainean 
jarraitzen du, eta lantzen jarraituko dugun zerbait izango 
da, lotura hau ezinbestekoa eta beharrezkoa iruditzen 
baitzaigu; bide berriak irekitzen saiatuko gara eta 
proposamenak egiten jarraituko dugu, ikuste/sentimen 
hezkuntzan sinesten baitugu. Baina guzti hau kurtso 
berriarekin hasiko da. Orain, itsasoa.  

Aurkezpena
EU

Fin de curso y fin de la primera edición del ciclo La era atómica, 
imaginarios de infancia, adolescencia y juventud en el cine. Ahora 
una imagen: Antoine Doinel, protagonista de Los cuatrocientos 
golpes de François Truffaut, corriendo y escapando durante 
cuatro minutos por la campiña francesa hasta llegar al mar.

Después, una mirada a cámara y la imagen congelándose. 
Después, la palabra FIN. Han sido nueve meses de 
proyecciones, y lo que comenzó siendo un ciclo de prueba 
a finales del año 2015, se ha consolidado como una de las 
apuestas más claras del cine de Tabakalera: “Los domingos, 
película de juventud”. 36 semanas en las que hemos 
programado clásicos, estrenos, documentales, ficciones y 
cortometrajes y donde hemos conocido a protagonistas y 
creadores. Y completando el ciclo, el grupo ZOOM -formado 
por el departamento de educación de Tabakalera y las 
estudiantes del Instituto Usandizaga- programando una vez 
al mes la sala de cine. “¿Qué y por qué quieren ver?”, nos 
preguntábamos al comienzo de todo esto. Y la respuesta ha 
sido muy sencilla: pues que sea la propia juventud quien 
programe la sala y que nos cuenten por qué eligen las películas 
que eligen. 

Al fin de curso le sigue el verano: ¿el de Mes petites amoureuses 
de Jean Eustache? ¿El de las canciones de Chante ton bac d’abord 
de David André? Después llegará el Zinemaldi. Después, ya 
en otoño, nuestra intención es volver con el ciclo, como si 
esto fuera una sucesión de cursos: La era atómica 1, La era 
atómica, 2, La era atómica 3... La pregunta sobre la relación 
entre educación y cine sigue sobre la mesa y es algo en lo que 
vamos a seguir trabajando, pues consideramos esta vinculación 
como vital y necesaria; trataremos de abrir nuevos caminos y 
de seguir haciendo propuestas, pues creemos en la educación 
visual/sentimental. Pero todo esto sucederá ya a partir del 
nuevo curso. Ahora, el mar. 

Presentación
ES

End-of-course and end of the first edition of the season The 
Atomic Age, childhood, teenage and youth imaginary in the 
cinema. Now, one image: Antoine Doinel, main character of 
François Truffaut’s Les 400 coups running and escaping during 
four minutes throught the French countryside until he gets to 
the sea. 

Later, a gaze to the camera and the image freezing. Later, 
THE END. Nine months of screenings, and what it began 
being a trial season in the end of the 2015, ti became onf of 
the biggest bets of the Tabakalera’s cinema: “Sundays, youth 
film”. 36 weeks where we programmed classics, premieres, 
documentaries, fictions and short films and where we met 
protagonists and creators. And completing the season, 
the ZOOM group – formed by the Tabakalera educational 
department and the students of the Usandizaga Institute- 
programming once a month the cinema. “What and why they 
want to watch?”, we asked ourselves in the beginning of all of 
this. And the asnwer was really simple: so, let’s ask the youth 
to programme the cinema and let’s listen why they choose the 
films they choose.

The end-of-course is followed by the summer. Summer comes 
after the end-of-course: the one in Mes petites amoureuses by 
Jean Eustache? The one in the sings of Chante ton bac d’abord 
by David André? Later will arrive the Zinemaldi. Later, already 
in Autumn, our aim is to restart the season, as if this is a series 
of courses: The Atomic Age 1, The Atomic Age 2, The Atomic 
Age 3... The question regarding the relationship between 
education and cinema continues in the table and it’s something 
that we will keep working on, because we consider this link 
vital and necessary; we will try to open new paths and to keep 
making proposals, because we believe in the visual/sentimental 
education. But all this will happen from the new course on. 
Now, the sea. 

Presentation
EN

02 | Xabier Euzkitzek Zinema 
kantxara zikloko lehen 
emanaldia aurkeztuko du.

Xabier Euzkitze presentará  
la primera sesión del ciclo  
El cine a la cancha.

Xabier Euzkitze will present 
the first showing of the 
season Cinema on the court.

04 | Amador Fernández- Savater 
eta David Cortés-ek Europa, 
geroaldi burutua zikloaren 
bigarren saioa aurkeztuko 
dute.

Amador Fernández- 
Savater and David Cortés 
presentarán la segunda 
sesión del ciclo Europa, 
futuro anterior.

Amador Fernández- Savater 
and David Cortés will 
pressent the second session 
of Europe, Future Past 
season.  

12 | Elena Duque  komisarioak 
Fotogramaz fotograma 
16mmko euskarrian 
egindako lanen hautaketa 
bat aurkezteko du. 

La comisaria Elena Duque 
presenta una selección 
de trabajos realizados 
Fotograma a Fotograma en 
soporte 16mm. 

The curator Elena Duque 
presents a selection of works 
made Frame-by-Frame on  
16 mm. 

16 | Gorka Bilbaok Jai Alai Blues 
bere filma aurkeztuko du 
Zinema kantxara zikloaren 
barne.

Gorka Bilbao presentará su 
película Jai Alai Blues dentro 
del ciclo El cine a la cancha.

Gorka Bilbao will present his 
film Jai Alai Blues as part of 
the season Cinema on the 
court.

17 | Martín Rejtman-ek bere 
obrari eskainitako fokuaren 
barne Dos disparos, bere 
filma aurkeztuko du.

Martín Rejtman presentan 
su película Dos disparos 
dentro del foco dedicado a 
su obra. 

Martín Rejtman will present 
his film Dos disparos as 
part of the focus dedicated 
to his work. 

30 | Abel Barriolak Dersu Uzala 
Akira Kurosawaren filma 
aurkeztuko du Gustukoena 
emanaldiaren barne. 

Abel Barriola presentará 
la película Dersu Uzala de 
Akira Kurosawa dentro del 
ciclo La favorita de.

Abel Barriola will present 
the film Dersu Uzala by 
Akira Kurosawa as part of 
the Favourite film season.

HILABETEKO TOPAKETAK / ENCUENTROS DEL MES / ENCOUNTERS OF THE MONTH 

SARRERAK / ENTRADAS / TICKETS 

· www.tabakalera.eu

· Informazio puntuan / En el punto de 
información / At the information point 

· Leihatilan emanaldia baino 30’ lehenago / 
En taquilla, 30’ antes de la sesión / At the 
box office, 30’ before the session

Prezioa / Precio / Price: 3,50€

Tabakalera
Doan / Gratis / Free:  
12 urtetik beherakoak / Menores de 12 años / Under 12  

Zoom: 2x1  
18 urtetik beherakoak / Menores de 18 / Under 18

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive
Doan / Gratis / Free:  
25 urtetik beherakoak / Menores de 25 años / Under 25
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FOTOGRAMAZ FOTOGRAMA.  
ELENA DUQUEK KOMISARIATUTAKO FILM AUKERAKETA  
FOTOGRAMA A FOTOGRAMA.  
UNA SELECCIÓN COMISARIADA POR ELENA DUQUE 
FRAME-BY-FRAME:  
A SELECTION CURATED BY ELENA DUQUE. 

EU

“Begiratzea da nire lana, entzutea, eta, horretan 
oinarrituta, idaztea edo filmatzea. Lan asko egiten dut 
behaketarekin, gertatzen zaizkidan, kontatzen dizkidaten 
edo ikusten ditudan gauzekin. Hori guztia era bitxiren 
batean prozesatzen dut, eta ipuinak edo gidoiak bilakatzen 
dira. Eta idazten edo zer filmatuko dudan erabakitzen hasi 
baino lehen, lurraldea aztertzen dut”. Martín Rejtman. 

Argentinar idazle, gidoigile eta film zuzendaria (Buenos 
Aires, 1961), zaletasun handia izan diezaiokezun 
zuzendari horietako bat da. Gu ere oso zaleak gara: 
haren filmenak eta haren pertsonaienak, haren komedia 
arraroenak, Buenos Aires filmatzeko haren moduarenak, 
haren protagonistek pasieran ibili, dantzatu, musika 
entzun eta lasterka egiteko duten moduarenak, haren 
erretratuenak, haren erritmo «bereziarenak» (ez oso 
azkarra, ezta oso mantsoa ere), haren lanen izenburuenak, 
idazketa, zinema eta bere estiloa konbinatzeko modu 
horrenak, haren argumentuen egunerokotasun eta 
txikitasunarenak, haren filmak ondoren hazteko duten 
moduarenak, eta, azken batean, zinema eta literatura 
egiteko haren moduarenak. Hauxe da Rejtman lurraldea: 
haren lanaren atzera begirakoa, eta zinema eta idazketa 
lantegia, Hiru plano, eguneroko ariketakin eta ondorengo 
eztabaidekin Rejtman-ek proposaturikoaren arabera.

EU

“Zine segundu bat 24 une geldik osatzen dute. 
Fotograma da pantailako itzalen eta argien 
arteko mugimenduaren miraria egiten duen 
beharrezko unitatea, irudi geldia, proiektorearen 
argiarean aurretik iheskor pasatzean aurkitzen 
du bere izateko arrazoia beste irudi geldiez 
lagunduta: bakarrik ezin du, gehigorekin 
bai. Zine-aretotik kanpo pentsa ezinak diren 
ikuspegiak lantzeko aukerari heltzea, hori 
da programa hau osatzen duten zinemagile 
taldearen berezitasuna, irudia banaka-banaka 
eta fotogramaz fotograma lantzearen indarra. 
Metodo eta estrategia ezberdinak, emaitza 
ezberdinak, baina mundu berrietara ateak 
irekitzeko gaitasun bera”.  
Elena Duque.

“Mi trabajo es mirar, escuchar y, en base a eso, 
escribir o filmar. Trabajo mucho con la observación, 
con cosas que me pasan, que me cuentan o que 
veo. Todo eso lo proceso de una manera extraña y 
se convierte en cuentos o en guiones. Y antes de 
ponerme a escribir o decidir lo que voy a filmar, 
estudio el territorio”. Martín Rejtman.

Escritor, guionista y director de cine argentino 
(Buenos Aires, 1961), Rejtman es uno de esos 
directores del que uno puede ser muy fan. Nosotros 
lo somos: de sus películas y de sus personajes, de 
sus comedias raras, de cómo filma Buenos Aires, de 
cómo pasean, bailan, escuchan música y corren sus 
protagonistas, de sus retratos, de su ritmo “especial” 
(ni muy rápido, ni muy lento), de los títulos de sus 
obras, de esa manera de combinar escritura, cine 
y estilo propio, de lo cotidiano y mínimo de sus 
argumentos, de cómo crecen después sus películas, 
de su manera, en definitiva, de entender y hacer 
cine y literatura. Esto es el territorio Rejtman: 
retrospectiva a su obra y el taller de cine y escritura 
Tres planos con realización diaria de ejercicios 
y discusión posterior de acuerdo a una serie de 
consignas preparadas por Rejtman.

ES

“Un segundo de cine se compone de 24 
momentos de quietud. La unidad esencial 
que obra el milagro de las sombras y luces en 
movimiento en la pantalla es el fotograma, 
imagen detenida que encuentra su razón de 
ser con la ayuda de muchas otras al pasar 
fugazmente por el proyector: sola no puede, 
con amigas sí. Una particularidad que el grupo 
de cineastas que componen este programa 
ha aprovechado para fabricar visiones 
inconcebibles fuera de una sala de cine, a fuerza 
de trabajar fotograma a fotograma, cada imagen 
una por una. Distintos métodos y estrategias, 
distintos resultados, pero igual capacidad de 
abrir puertas a nuevos mundos”. 
Elena Duque.

ES

“My job is to look, listen and, based on this, write 
or film. I work a lot with observation, with things 
that happen to me, that people tell me or that I 
see. I process everything in a strange way and 
it becomes a story or a script. And before I start 
writing or decide what I’m going to shoot, I study 
the area.” Martín Rejtman. 

Argentine writer, screenwriter and film director 
(Buenos Aires, 1961), Rejtman is one of those 
directors of whom one can be a big fan. We 
are: of his films and his characters, of his rare 
comedies, of how he films Buenos Aires, of how 
his characters walk, dance, listen to music and run, 
of his portraits, of his “special” rhythm (neither 
very fast or very slow), of the titles of his works, of 
his way of combining writing, cinema and style, of 
the everyday life and  smallest details of his plots, 
of how they grow after his films, and, in short, of 
his way of understanding and creating cinema 
and literature. This is the Rejtman territory: a 
retrospective to his work and a workshop on 
cinema and writing, Tres planos, with daily exercises 
followed by a discussion based on a series of 
slogans Rejtman has prepared.

EN

“A cinema second is composed of 24 
moments of stillness. The essential unity 
wrought by the miracle of the moving 
shadows and lights on the screen is the 
frame, the paralized image that finds it raison 
d’être with the help of many others when it 
passes fleetingly through the projector: It 
can’t make it on its own, but it can with its 
friends. It is this feature that the group of 
film-makers in this programme have used to 
create views that are inconceivable outside 
a movie theatre, by working frame by frame 
each image one by one. Different methods 
and strategies, different results, but the same 
capacity to open doors to new worlds”. 
Elena Duque.

EN

Focua / Foco / Focus:
MARTÍN REJTMAN 

3>  Doli vuelve a casa, Martín Rejtman, Argentina, 1986, 30’

  Rapado, Martín Rejtman, Argentina, 1992, 75’

10>  Silvia Prieto, Martín Rejtman, Argentina, 1999, 92’

11>  Los guantes mágicos, Martín Rejtman, Argentina, 2003, 90’

17>  Dos disparos, Martín Rejtman, Argentina, 2014, 105’

18>  Entrenamiento elemental para actores, Martín Rejtman, Federico León, Argentina, 2009, 52’

24>  Copacabana, Martín Rejtman, Argentina, 2006, 56’

02>  Final del Campeonato Manomanista de 1948: Gallastegi-Atano III, Antonio Sarasua, 1948.  

  Around the World with Orson Welles: Pays Basque I-II, Orson Welles, 1955.

  Pelotari, Néstor Basterretxea-Fernando Larruquert, 1964.

  El pelotari, Eugenio Monesma, 1998.

09>  Pelota, Jørgen Leth, 1983.

  Beti-Jai: la Capilla Sixtina de la Pelota, Richard Zubelzu, 2015.

  Las pelotaris, Daniel Burgui-Andrés Salaberri, 2015.

16>  Jai Alai Blues, Gorka Bilbao, 2015.

23>  La noche avanza, Roberto Gavaldón, 1951.

Dersu Uzala, Akira Kurosawa, SESB / URSS / USSR, 
1975, 141’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.

Mosfilmek zaharberritutako bertsioa / Versión restaurada 
por Mosfilm / Restored version by Mosfilm.

30 / 19:00 

Zikloa / Ciclo / Season: 

ZINEMA KANTXARA / EL CINE A LA CANCHA /  
CINEMA ON THE COURT

“Pilota eta eskua; eskua eta pilota. Esku biluzi 
bat eta pilota gogor bat…”. Horrela hasten da 
Jørgen Lethen Pelota (1983). Zinemagile bat baino 
gehiagok, euskaldunak eta atzerritarrak, kirol honen 
inguruko interesa azaldu dute. 1948an, esaterako, 
Sarasuak bere kamerarekin filmatu zuen Atano 
III-aren nagusitasunaren amaiera. Orson Welles 
ere liluratuta utzi zuen jolasak. Basterretxeak eta 
Larruquertek frontoia sinfonia bilakatu zuten, eta 
Roberto Gavaldonek, berriz, melodrama mexikar 
noir bat. Beti-Jai edota El pelotari filmetan kirolak 
biziraun nahi du; Jai Alai Blues-en bidaiaria eta 
distiratsua da. Las pelotaris filmak baieztatzen du 
halaber guztiontzat dela. Xabier Euzkitzeren hitzek, 
honek pilotarekiko eta euskararekiko duen grina 
ukaezina erakusten dutelarik, horretan guztian 
murgilduko gaituzte lehen emanalditik hasita.  

EU

Barriola pilotaria da. Handienetako bat. Titulu guztiak irabazi ditu frontoi batean. 
Gainera, zinemazalea da. Eta bere jolasteko modu dotorean zerbaitek bere film 
gustukoeneko protagonista gogorarazten digu: Dersu Uzala (Akira Kurosawa, 1975). 
Mosfilmek zaharberritutako kopia berri bat aurkeztuko du. 

EU

“Pelota y mano; mano y pelota. Una 
mano desnuda y una pelota dura…”. Así 
comienza Pelota (1983) de Jørgen Leth. 
Muchos cineastas, vascos y no vascos, se 
han interesado por este deporte. Ya en 
1948 la cámara de Sarasua filmó el final del 
reinado de Atano III. Hasta Orson Welles se 
dejó maravillar por el juego. Basterretxea y 
Larruquert convirtieron el frontón en sinfonía 
y Roberto Gavaldón en  melodrama noir 
mexicano. Si en Beti-Jai o El pelotari nuestro 
deporte se resiste a morir, en Jai Alai Blues es 
viajero y glorioso. Las pelotaris nos demuestra 
que es además para todos. Las palabras de 
Xabier Euzkitze, cuya pasión por la pelota y el 
euskera es extraordinaria, nos sumergirán en 
todo ello desde la primera sesión.

ES

Barriola es  pelotari. Con mayúsculas. Ha ganado todos los títulos en un frontón. Además, 
es cinéfilo. Y algo en su manera elegante de jugar nos recuerda al protagonista de su 
película favorita, Dersu Uzala (Akira Kurosawa, 1975), que presentará en una copia nueva 
restaurada por Mosfilm.

ES

“Ball and hand; hand and ball. An exposed hand 
and a hard ball…”. This is how Pelota (1983) by 
Jørgen Leth begins. In fact, many filmmakers, 
Basques and foreigners, have been intrigued by 
this sport. In 1948, Sarasua’s camera had already 
filmed the end of Atano III’s reign. Even Orson 
Welles was amazed by the game. Basterretxea 
and Larruquert transformed the Fronton into a 
symphony, while Roberto Gavaldón used it to 
create a Mexican noir melodrama. If our sport 
avoids death in Beti-Jai and El pelotari, in Jai 
Alai Blues it is a glorious traveller. Besides, the 
film Las pelotaris shows us that it is addressed 
to everyone. With his extraordinary passion for 
pelota and the Basque language, Xabier Euzkitze 
will dive right in from the first session.

EN

Barriola is a pelota player with a capital ‘P’. He has won all of the Fronton’s titles, and 
he’s also a film lover. Something about his elegant manner of playing reminds of the 
protagonist of his favourite film, Dersu Uzala (Akira Kurosawa, 1975). A newly-restored 
copy by Mosfilm will be shown.

EN

GUSTUKOENA / LA FAVORITA DE / 
THE FAVOURITE OF:  
ABEL BARRIOLA
Aurkezpena / Presentación / Presentation: 
Abel Barriola

Jo
se

ba
 U

rr
et

av
iz

ca
ya

A
sp

e



EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME

2016 EKAINA / JUNIO / JUNE

06
02 Osteguna / Jueves / Thursday                                         

19:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ZINEMA KANTXARA / EL CINE 
A LA CANCHA / CINEMA ON THE COURT

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Xabier Euzkitze. 

Final del Campeonato Manomanista de 1948: 
Gallastegi-Atano III, Antonio Sarasua, Espainia / 
España / Spain, 1948, 3’,Mutua / Muda / Silent.

Atano III eta Miguel Gallastegi pilotariek 1948ko azaroaren 28an 
Bergarako Udal Pilotalekuan jokatutako eskuz eskuko txapelketako 
finaleko irudiak.

Imágenes de la final del campeonato manomanista disputado por 
los pelotaris Atano III y Miguel Gallastegi el 28 de noviembre de 
1948 en el Frontón Municipal de Bergara.  

Images from the bare-handed pelota first league final disputed 
by Atano III and Miguel Gallastegi on 28 November 1948 at the 
Bergara Municipal Fronton.  

Around the World with Orson Welles: Pays Basque 
I-II, Orson Welles, Erresuma Batua / Reino Unido / United 
Kingdom, 1955, 53’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles.

Orson Wellesek 1955ean telebista britainiarrarentzat egindako sei 
kapituluko telesaila. Pays Basque I dokumentalak Euskal Herria, 
bertako jendea, ohiturak eta historia islatzen ditu. Pays Basque II-k 
pilota hartzen du ardatz gisa, modalitate desberdinak eta euskal 
gizartean izan duen garrantzia aztertuta. 

Serie de seis capítulos realizados por Orson Welles en 1955 para la 
televisión británica. Pays Basque I es un documental sobre el País 
Vasco, sus gentes, costumbres e historia. Pays Basque II se centra 
en el juego de la pelota, las diferentes modalidades y la importancia 
que tiene en la sociedad vasca. 

A six-episode series made by Orson Wells in 1955 for British 
television. Pays Basque I is a documentary on the Basque Country, 
its people, customs, and history. Pays Basque II focuses on the 
game of pelota, its different modalities, and its importance in 
Basque society. 

Pelotari, Néstor Basterretxea-Fernando Larruquert,  
Espainia / España / Spain, 1964, 12’, JBES / VOES / OV in 
Spanish. 

Euskal pilotari buruzko film labur dokumental honetan modalitate 
desberdinak (zesta-punta, esku pilota, paleta, trinketa…) erakusteaz 
gain, garaiko pilotari ezagunek parte hartzen dute.

Cortometraje documental sobre la pelota vasca que muestra 
sus diversas modalidades (cesta punta, pelota mano, la paleta, 
trinquete...) y cuenta con la participación de conocidos pelotaris de 
la época. 

A short-subject documentary on Basque pelota that shows its 
diverse modalities (jai alai, hand-pelota, paddle, bat, trinquete, 
etc.), with the involvement of well-known Basque pelotaris (pelota 
players). 

El pelotari, Eugenio Monesma,  Espainia / España / Spain, 
1998, 18’, JBES / VOES / OV in Spanish. 

Ramiro Viguera pilotari logroñoarrak pilota egiteko prozesua 
azaltzen du. 

El pelotari logroñés Ramiro Viguera muestra el proceso de 
fabricación de la pelota. 

The pelota player Ramiro Viguera from Logroño shows the pelota 
ball’s manufacturing process.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

03 Ostirala / Viernes / Friday                                                 

20:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: MARTÍN REJTMAN 

Doli vuelve a casa, Martín Rejtman, Argentina, 1986, 30’, 
JBES / VOES / OV in Spanish. 

Rapado, MARTÍN Rejtman, Argentina, 1992, 75’, JBES / 
VOES / OV in Spanish, 35mm.

Agian hau da zine argentinar berria deitzen zaionaren jatorria. 
Hemen hasi zen dena berriro. “Rapado egin nuenean zine 
argentinarrak elkarrizketa gehiegi zituela sentitu nuen eta 
gainera, txarrak. Apaindurak gorroto ditut, artifizioa gorroto dut, 
beharrezkoa ez den edozer gorroto dut, berez, ez baitago ezer 
pantailatik haratago”. 

Quizá esto sea el origen del llamado nuevo cine argentino. Aquí re-
comenzó todo. “Cuando hice Rapado, sentí que el cine argentino 
tenía demasiado diálogo, y encima malo. Odio los adornos, odio 
el artificio, odio cualquier cosa que sea innecesaria, porque en 
realidad no hay nada más allá de la pantalla”. 

This is perhaps the origin of what has become known as the 
Argentinean “New Cinema” movement. Everything re-started here. 
“When I made Rapado, I felt that Argentinean cinema had too 
much dialogue – and what’s worse, bad dialogue. I hate ornament, 
I hate artifice, I hate anything that is unnecessary, because in 
reality there’s nothing there beyond the screen”. 

Tabakalera

04 Larunbata / Sábado/ Saturday                               

19:00

EUROPA, GEROALDI BURUTUA / EUROPA, FUTURO 
ANTERIOR / EUROPE, FUTURE PAST 

Amador Fernández-Savater eta David Cortésen 
aurkezpena. / Presentación a cargo de Amador Fernández-
Savater y David Cortés. / Presentation by Amador 
Fernández- Savater and David Cortés. 

À bientôt j’espère, Chris Marker y Mario Marret, 1967-
1968, Frantzia / Francia / France, 45’ JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles. DCP. 

1967an langile talde batek Chris Marker eta Mario Marret 
gonbidatu zituzten Besançoneko Rhodiacéta fabrikako greba eta 
okupazioa dokumentatu zezaten. Zenbait erretratu militante, 
eta hitza lehenbiziko aldiz hartu duten langileak, pertsonala eta 
politikoaren arteko mugaz eztabaidatzen dutenak: «kultura izateko 
eskubidearen alde borrokatzen gara ogiaren edo etxebizitzaren alde 
bezalaxe». 68ko eztanda iraultzailearen aurrekari bat da, baieztapen 
bat, lan aldarrikapenak ez dutela zentzurik izango gizarte 
kapitalistaren antolakuntza orohar zalantzan jartzen ez bada. 

En 1967, un grupo de trabajadores invita a los cineastas Chris 
Marker y Mario Marret a documentar la huelga y ocupación de la 
fábrica Rhodiacéta en Besançon. Una serie de retratos militantes, 
unos obreros que toman por primera vez la palabra, que discuten 
las fronteras entre lo personal y lo político. “Luchamos por el 
derecho a la cultura como luchamos por el pan o la vivienda” — 
una prefiguración del estallido revolucionario del 68, la afirmación 
de que ninguna reivindicación laboral tendrá sentido si no se 
cuestiona la organización de la sociedad capitalista en conjunto.

In 1967, a group of workers at the Rhodiacéta factory in Besançon 
invited film-makers Chris Marker and Mario Marret to document 
their strike and occupation of the plant. The film offered series 
of militant portraits, workers taking the floor for the first time, 
debating the boundaries between the personal and the political. 
“We fight for the right to culture just as we fight for bread and 
housing” — it was a prefiguration of the revolutionary risings of 
1968, an affirmation that no labour demand makes sense if it does 
not question the organization of capitalist society as a whole.

La charnière (Audioa bakarrik/ Sólo audio / Only audio), 
Antoine Bonfanti, Pol Cèbe, 1969, 13’, JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles. DCP. 

Grabagailu batek erregistratzen du langileen erreakzioa À bientôt 
j’espère lehen aldiz ikusi ostean.  Kritika basati bat: langile batzuek 
ez dute beren burua ezagutzen filmean, zalantzan jartzen 
dute zuzendarien gaitasuna beraiek irudikatzeko. Bere mugez 
jabetuta, eta «besteen izenean hitz egitearen zitalkeriari» aurre 
egitera behartuta, Chris Markerrek produkzio (zinematografiko) 
baliabideen kontrola eskuratu dezaten animatzen ditu langileak. 
Medvedkine, langile zinemagileen taldearen sorrera izan zen.

Una grabadora registra la reacción de los trabajadores tras ver por 
primera vez À bientôt j’espère. Una crítica feroz: varios de ellos no 

se reconocen en la película, discuten la capacidad de los cineastas 
para representarlos. Consciente de sus propios límites y enfrentado 
a “la indignidad de hablar por los otros”, Chris Marker anima a 
los obreros a hacerse con el control de los medios de producción 
(cinematográfica). Se trata del nacimiento de grupos de obreros 
cineastas Medvedkine.

A recorder tapes the reaction of the workers after seeing À bientôt 
j’espère for the first time. Fierce criticism: several of them do not 
recognise themselves in the film; they argue about film-makers’ 
capacity to depict them. Aware of their own limits and facing 
“the indignity of speaking for others”, Chris Marker encourages 
the workers to take control of the means of (cinematographic) 
production. This was the birth of Medvedkine groups of worker 
film-makers. 

On ira à Neully Inch’Allah, Anna Salzberg, Mehdi 
Ahoudig, 2015. JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.  

Pariseko aldirietako langile prekario talde bat entzuten dugu beren 
lehenbiziko greban mobilizatzen. Bidaia bat da, Neuillyraino 
ibili nahi lituzketen kaleetan zehar, Neuillyn baitago esplotatzen 
dituen enpresaren egoitza. Gazte ikusezin batzuen eta bizkarra 
ematen dien hiriaren arteko tentsioen arteko bidaia bat da. Auzo 
herritarren hitzekin antolatzen ikasi duten borroka baten bidaia 
bat. Ikusten dugunaren eta entzuten dugunaren arteko erlazio 
gatazkatsuetan zeharreko bidaia bat. 

Escuchamos a un grupo de trabajadores precarios del extrarradio 
de París movilizándose en su primera huelga. Es un viaje a través 
de las calles que habrían querido recorrer hasta Neuilly, donde 
se encuentra la sede de la empresa que los explota. Un viaje a 
través de las tensiones entre unos jóvenes invisibles y la ciudad 
que les da la espalda. Un viaje a través de una lucha que aprende 
a organizarse con el vocabulario de los barrios populares. Un 
viaje a través de la relación conflictiva entre lo que vemos y lo que 
escuchamos.

We hear a group of precarious workers from the outskirts of Paris 
mobilising in their first strike. It is a journey through the streets 
they wanted to take to get to Neuilly, where the head offices of the 
company that is exploiting them is situated. A journey through the 
tensions between invisible young people and the city that turns its 
back on them. A journey through a struggle learning to organise, 
using the vocabulary of the working-class suburbs. A journey 
through the conflictive relationship between what we see and what 
we hear.

*Pablo La Parra-k komisariatutako programa hau, Tabakalerak eta 
DSS2016EUk elkarrekin sortu duten ikerketa-egonaldiaren baitan 
kokatzen da.

*Programa comisariado por Pablo La Parra bajo el marco de la 
residencia de investigación que Tabakalera y DSS2016EU han lanzado 
de manera conjunta.

*Programme curated by Pablo La Parra under the framework of the 
research residency that Tabakalera and DSS2016EU launched jointly.

Tabakalera + DSS2016EU

05 Igandea / Domingo/ Sunday                                         

12:00

KAMALEOIAK GARA! ZINEAN / CINE / CINEMA

Haur eta helduentzat / Para pequeños/as y mayores /  
For children and adults

Zoo Story, Veronika Zacharová, República checa, 2015, 4’ 

Danger beach – Apache, Ned Wenlock, Nueva Zelanda, 
2011, 2’ 30’’

Balloon Birds, Marjolaine Perreten, Suiza, 2013, 1’

The Little Costeau, Jakub Kouril, República checa, 2013, 8’

Snowflake, Natalia Chernysheva, Rusia, 2012, 6’

My mom is an airplane, Yulya Aronova, USA-Rusia, 2013, 7’

Poker, Yukie Nakauchi & Mirai Mizue, Japón, 2014, 3’37’’

Tabakalera

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATOMICA / THE ATOMIC AGE

Poto et Cabengo, Jean Pierre Morin, AEB / EUA / USA, 
1980, 73’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP. 

Posible al da hizkuntza bat asmatzea? Hizkuntza horrek 
mundu bat barne hartu al dezake? Hizkuntza horrek babesa 
eman eta aldi berean isolatu al dezake? Grace eta Virginia hitz 
azkarren  hizkuntza propioa asmatu zuten San Diegoko bi neska 
biki dira. Jean Pierre Gorin-ek, batez ere Godardekin eginiko 
kolaborazioengatik ezaguna den dokumentalistak, kasu bitxi honi 
eta hitzek eta komunikazioak duten botereari helduko dio arreta 
jarri, filmatu eta gogoeta egiteko. 

¿Es posible inventar un idioma? ¿Ese idioma puede contener 
el mundo? ¿Ese idioma puede proteger y aislar al mismo 
tiempo? Grace y Virginia son dos niñas gemelas de San Diego 
que inventaron su propio lenguaje de palabras rápidas. El 
documentalista Jean Perre Gorin, conocido sobre todo por sus 
colaboraciones con Godard, observa, registra y pregunta sobre este 
extraño caso y sobre el poder las palabras y la comunicación. 

Is it possible to invent a language? Can that language contain the 
world? Can that protect and isolate at the same time? Grace and 
Virginia were two twin girls from San Diego who invented their 
own rapidly-spoken language. Documentary maker Jean Pierre 
Gorin, known in particular for his collaboration with Godard, 
observes, films and asks questions about this strange case and 
about the power of words and communication. 

Tabakalera

09 Osteguna / Jueves / Thursday                                         

19:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ZINEMA KANTXARA / EL CINE 
A LA CANCHA / CINEMA ON THE COURT

Pelota, Jørgen Leth, Danimarka / Dinamarca / Denmark,  
1983, 45’, Jatorrizko bertsioa euskarazko eta gaztelaniazko 
azpititulu bikoitzekin / Versión original con subtilulado 
doble en euskera y castellano / Original version with double 
subtitles in Basque and Spanish.

Pilotarekiko gerturatze kultural eta historiko bat da. Irudietan 
Retegi II pilotaria agertzen da bere semeari pilotan jolasten 
irakasten, Atano III pilotariaren mitoan sakontzen da eta 
apustularien jarduera islatzen da, besteak beste.

Aproximación cultural e histórica a la pelota. Las imágenes 
muestran al pelotari Retegi II enseñando a jugar a pelota a su 
hijo, ahonda en la leyenda de Atano III y refleja la actividad de los 
corredores de apuestas.

An analysis of pelota’s history and culture. The images show pelota 
player Retegi II teaching his son how to play pelota, goes into the 
legend of Atano III, and reflects on the activities of the bookies.

Beti-Jai: la Capilla Sixtina de la Pelota, Richard 
Zubelzu, Espainia / España / Spain, 2015, 27’, JBES / VOES / 
OV in Spanish.

Beti-Jai frontoia gaur egun hondamendian aurkitzen den Madrilgo 
kirol instalazio bat da. Eraikina kontserbazio egoera kaskarrean 
dago, eta ondorioz, Arriskuan dagoen Ondarearen Zerrenda 
Gorrian sartu dute.

El Frontón Beti-Jai es una antigua instalación deportiva de Madrid 
que actualmente se encuentra en ruinas. El edificio presenta un 
delicado estado de conservación que ha motivado su inclusión en 
la Lista Roja de Patrimonio en Peligro.  

The Beti-Jai Fronton is an old sports facility in Madrid that is found 
in ruins today. The building is in a delicate state of conservation 
that has motivated its inclusion in the Red List of Endangered 
Heritage.

Las pelotaris, Daniel Burgui-Andrés Salaberri, Espainia/ 
España / Spain 2015, 27’, JBES / VOES / OV in Spanish. DCP.

Euskal pilotan jokatzen duten emakumeei buruzko dokumentala. 
Kirol hau hogeita hamar bat herrialdetan jokatzen da. Batez ere 
gizonek praktikatzen duten jarduera honetan, zenbait emakume 
kirolari ilusioz eta sakrifizio handiz aritzen dira. 

Documental sobre las mujeres que juegan a pelota vasca, un 
deporte que se practica en una treintena de países. Se trata de una 
actividad eminentemente masculina en la que algunas mujeres 
deportistas se desenvuelven con ilusión y enorme sacrificio. 

A documentary on the women that play Basque pelota, a sport 
played in some thirty countries. It is a male dominated activity to 
which some women dedicate themselves with enthusiasm and 
enormous sacrifice. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

10 Ostirala / Viernes / Friday                                                   

20:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: MARTÍN REJTMAN 

Silvia Prieto, Martín Rejtman, Argentina, 1999, 92’, JBES / 
VOES / OV in Spanish. 35mm

Silvia Prietok  bere 27 urte betetze egunean bere bizitza aldatzea 
erabakitzen du: lan bat bilatzea, txori bat erostea, marihuana 
erretzeari uztea... Hau pelikula bat izan liteke. Eta bada. Baina 
gehiago ere badago: zeintzuk dira Silvia Prieto deitzen diren baina 
pelikula honen protagonistak ez diren beste pertsona guzti horiek? 
Zer gertatuko litzateke momentu batean elkartzea erabakiko 
balute?

El día en el que Silvia Prieto cumple 27 años decide cambiar de 
vida: buscarse un trabajo, comprar un pájaro, dejar de fumar 
marihuana... Esto podría ser una película. Y lo es. Pero hay más: 
¿quiénes son todas esas personas que también se llaman Silvia 
Prieto pero que no son la protagonista de esta película? ¿Qué 
pasaría si en algún momento decidieran juntarse? 

On Silvia Prieto’s 27th birthday, she decided to change her life: look 
for a job, buy a bird, quit smoking marihuana... It’s sounds like 
a film. And it is. But there’s more: who are all those people who 
are also called Silvia Prieto but who are not the protagonist of this 
film? What would happen if at some point they all decided to get 
together? 

Tabakalera

11 Larunbata / Sábado/ Saturday                               

19:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: OHPORTUGAL!

Rabo de peixe, Joaquím Pinto, Nuno Leonel, Portugal, 
2003, 103’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP. 

Skype zuzendariarekin / Con el director / With the director

Ozeano Atlantikoaren erdian, urruti, oso urruti, Lisboatik 1400 
kilometrotara mendebaldera,  Azoreak lurraldea osatzen duten 
bederatzi uharte daude. Rabo de peixe bertako herri arrantzale 
baten izena da eta pelikula honek Joaquim Pinto eta Nuno Leonel 
zinemagileek hamabost urtetan zehar bertan errejistratutako 
bidaiak, topaketak, irudiak, aldaketak eta hizketaldiak biltzen ditu. 
Emaitza itsasoaren erdian dagoen pelikula bat da: tradizioen eta 
etorkizun ezezagunaren artean.

En mitad del océano Atlántico, lejos, muy lejos, a 1400 kilómetros 
al oeste de Lisboa, hay nueve islas que conforman el territorio de 
Las Azores. Rabo de peixe es el nombre de uno de sus pueblos de 
pescadores y esta película recoge los viajes, encuentros, imágenes, 
cambios y charlas que durante quince años han registrado los 
cineastas Joaquim Pinto y Nuno Leonel. El resultado es una 
película en mitad del mar: de las tradiciones, al futuro incierto. 

In the middle of the Atlantic Ocean, a long, long way away, 1400 
kilometres west of Lisbon, nine islands make up the territory of the 
Azores. Rabo de Peixe is the name of one of its fishing villages and 
this film documents the journeys, encounters, images, changes 
and talks filmed over a fifteen-year period by film-makers Joaquim 
Pinto and Nuno Leonel. The result is a film in the middle of the 
sea: from traditions to an uncertain future. 

Tabakalera 

21:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: MARTÍN REJTMAN 

Los guantes mágicos, Martín Rejtman, Argentina, 2003, 
90’, JBES / VOES / OV in Spanish. 35mm

Historiaz betetako historia: Alejandrok 35 urte ditu eta taxista da. 
Gainontzekoa, maitasun kontuak, bidaiak, ezinezko negozioak, 
zine pornoa, banantzeak, txakurrak, gimnasioko entrenamenduak, 
pastillak, umore bitxia, halako nostalgia bat, Renault 12 zahar 
eta maitatu bat, diskoteka batean abestiak eta bizitza 35 urte 
dituzunean. 35 urteko bizitza arraroa.

Historia repleta de historias: Alejandro tiene 35 años y es taxista. 
El resto, relatos de amor, viajes, negocios imposibles, cine porno, 
separaciones, perros, entrenamientos de gimnasio, pastillas, humor 
extraño, cierta melancolía, un viejo y querido Renault 12, canciones 
en una discoteca y la vida a los 35. La vida rara de los 35 años.

A story full of stories: Alejandro (35) is a taxi driver. The rest 
consists of love stories, travel, impossible business, porn movies, 
separations, dogs, working out at the gym, pills, strange moods, 
some melancholy, an old and beloved Renault 12, songs in a disco 
and his life at 35. The strange life of 35 years.

Tabakalera

12 Igandea / Domingo/ Sunday                                         

12:00

GOIZEKOA / MATINAL / MORNING SESSIONS 

FOTOGRAMAZ FOTOGRAMA / FOTOGRAMA A 
FOTOGRAMA / FRAME-BY-FRAME  

Elena Duque komisarioak 16mmko euskarrian egindako 
lanen hautaketa bat aurkezteko du. / La comisaria Elena 
Duque presenta una selección de trabajos realizados 
en soporte 16mm. / The curator Elena Duque presents a 
selection of works made on 16 mm. 

Persian Pickles, Jodie Mack, 2012, 3’ 

Trial Balloons, Robert Breer, 1982, 6’ 

3/60 Trees in Autumn, Kurt Kren, 1960, 3’ 
La Pêche Miraculeuse, Cécile Fontaine, 1995, 10’ 
Sidewinder’s Delta, Pat O’Neill, 1976, 20’ 

Bouquets 25-27, Rose Lowder, 2002-2003, 4’ 

Thunder, Takashi Ito, 1982, 5’ 

Cineblatz, Jeff Keen, 1968, 3’ 

 Z aretoa/ Sala Z / Z Hall

Tabakalera

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATOMICA / THE ATOMIC AGE

Bienvenue a F.L, Genevieve Dulude-DeCelles, Canadá, 
2015, 75’ JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.

Genevieve Dulude-DeCelles zuzendaria Quebecken ikasi 
zuen institutura itzuliko da hamar urte beranduago eta azken 
ikasturteko erretratu dokumental bat eskainiko du: ikasle 
nerabeak, euren etorkizunari buruz eta norberari buruz dituzten 
galdera guztiak eztanda egitear dauden unean. Zer nahi dute, zer 
amesten dute, zer pentsatzen dute, nola irudikatzen dute beraien 
bizitza hamar, hogei, hogeita hamar urte barru?

La directora Genevieve Dulude-DeCelles vuelve diez años después 
al instituto en el que estudió en Quebec y ofrece un retrato 
documental del último curso: estudiantes adolescentes justo en el 
momento en que todas las preguntas sobre el futuro y uno mismo 
están a punto de explotar. ¿Qué desean, qué sueñan, qué piensan, 
cómo imaginan su vida dentro de diez, veinte, treinta años?  

Ten years on, director Genevieve Dulude-DeCelles returns 
to the high-school where she studied in Quebec and offers a 
documentary portrait of the final year: teenaged students just at the 
moment when all those questions about the future and themselves 
are about to explode. What do they desire; what do they dream; 
what do they think; how do they imagine their lives in ten, twenty 
or thirty years? 

Tabakalera

16 Osteguna / Jueves / Thursday                                         

19:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ZINEMA KANTXARA / EL CINE 
A LA CANCHA / CINEMA ON THE COURT

Jai Alai Blues, Gorka Bilbao, Espainia / España / Spain, 
2015, 100’,  JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.  DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Gorka Bilbao.

Zesta-punta bezalako herri-kirol batek nola lortu du horrelako 
arrakasta izatea beste herrialdetan? Jai Alai Blues filmak historia 
hori ezagutarazten digu. Izan ere, mende hasieratik, enpresaburuek 
jolasaren eta apustuaren arrakasta baliatu zituzten, herrialde 
desberdinetan ospe handia izatera iritsi zen kirola sustatzeko. Baina 
Jai Alairen urrezko urteek ez zuten betirako iraun. 

¿Cómo un deporte rural como la cesta punta (Jai Alai) ha podido 
ser exportado con éxito a tantos países? Jai Alai Blues permite 
conocer esta historia en la que, desde principios de siglo, los 
empresarios han aprovechado el éxito del juego y la apuesta 
para promocionar un deporte que llegó a tener grandes cotas de 
popularidad en países muy dispares. Pero el esplendor de los años 
dorados del Jai Alai no duró para siempre. 

How was a rural sport like Jai Alai able to be successfully exported 
to so many countries? Jai Alai Blues tells us this story where, since 
the beginning of the century, businessmen have taken advantage 
of the game’s success and bet on promoting a sport came to enjoy 
high rates of popularity in very different countries. However, the 
splendor of those golden years of Jai Alai did not last forever. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

17 Ostirala / Viernes / Friday                                                  

20:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: MARTÍN REJTMAN 

Dos disparos, Martín Rejtman, Argentina, 2014, 105’, JBES 
/ VOES / OV in Spanish. DCP. 

Aurkezpena eta zuzendariarekin solasaldia. / Presentación 
y charla con el director. / Presentation and chat with the 
director.

Marianok 16 urte ditu eta egun batean errebolber bat aurkituko du 
bere etxeko garajean. Orain, izenburua: Marianok bi aldiz egingo 
dio tiro bere buruari. Jarraipena drama bat izan zitekeen, baina 
ez, Rejtman, beste gauza bat diruditen komedien eta munduari 
eta norberak bere buruari galderak egiten dizkioten pertsonaien 
unibertso partikularrera itzultzen da.  

Mariano tiene 16 años y un día encuentra un revolver en el garaje 
de su casa. Ahora, el titulo: Mariano se dispara dos veces. Lo que 
sigue podría ser un drama, pero no, Rejtman vuelve a su particular 
universo de comedias que parecen otra cosa y de personajes 
haciéndose preguntas al mundo y a sí mismos. 

Mariano is 16. One day he finds a revolver in the garage. Now, the 
title: Mariano shoots twice. What follows could be a drama, but 
it’s not; Rejtman returns to his particular universe of comedies 
that appear to be something else and of characters questioning the 
world and themselves. 

Tabakalera

18 Larunbata / Sábado/ Saturday                               

19:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: MARTÍN REJTMAN 

Entrenamiento elemental para actores, Martín 
Rejtman, Federico León, Argentina, 2009, 52’, JBES / VOES / 
OV in Spanish. Betacam

Antzerki zuzendari bat eta zinemagile bat elkartu dira aktoreen 
formakuntzari buruzko pelikula bat egiteko. Emaitza, fikzio bat. 
Bertan “ikasleak”, 8 eta 12 urte bitarteko haurrak, eta ia kontrakoak 
diren metodoak erabiltzen dituzten bi antzerki irakasle daude, 
aktoreentzako oinarrizko entrenamendu  bat sortzea posible 
izango balitz bezela. Baina, posible al da? Posible al da barrutik 
eta kanpotik hezitzea, gorputzetik ateratzea, eraldatzea? “Bestea 
antzeztea ez da lan erreza”, dio pertsonaietako batek.  

Un director de teatro y un cineasta se juntan para realizar una 
película sobre la formación de actores. El resultado, una ficción 
donde los “estudiantes” son niños y niñas de entre 8 y 12 años y 
donde dos profesores de teatro aplican dos métodos casi contrarios, 
como si realmente fuera posible crear un entrenamiento elemental 
para actores. ¿Pero es posible? ¿Es posible formar por dentro y 
por fuera, salirse del cuerpo, transformarse? “Hacer de otro no es 
cualquier cosa”, concluye uno de los personajes. 

A theatre director and a film-maker team up to make a film on 
the training of actors. The result is a fiction where the “students” 
are children aged between 8 and 12 and where two theatre 
teachers apply two almost opposing methods, as if it were 
really possible to create elementary training for actors. But is it 
possible? Is it possible to train inside and out, to leave one’s body, 
to be transformed? “Pretending to be someone else is not easy”, 
concludes one of the characters. 

Tabakalera

19 Igandea / Domingo/ Sunday                                         

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATOMICA / THE ATOMIC AGE

En Kärlekshistoria (Una historia de amor sueca), 
Roy Andersson, Suedia / Suecia / Sweden, 1970, 115’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP. 

Zuzendari suediarraren lehenengo luzemetraia eta bisualki 
zinearen historiako debut erakargarriena: Parr eta Annikak 
hamabost urte dituzte, eta hau, maitasun istorio bat da. Keinuak, 
begiradak, akzioak, beldurrak, negarrak eta topaketak, helduek 
behatu eta beraien etsipen istorioa bizitzen duten bitartean.

Primer largometraje del director sueco Roy Andersson y uno de 
los debuts más visualmente arrebatadores de la historia del cine: 
Parr y Annika tienen quince años y esto es una historia de amor. 
Gestos, miradas, acciones, miedos, llantos y encuentros, mientras 
los mayores observan y protagonizan también su particular historia 
del desencanto.

First feature film by Swedish director Roy Andersson and one of 
the most visually breath-taking debuts in the history of cinema: Par 
and Annika are 15-year-olds and this is a love story. Gestures, looks, 
actions, fears, tears and encounters, as the adults look on and also 
play out their own story of disillusionment.

Tabakalera

23 Osteguna / Jueves / Thursday                                         

19:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ZINEMA KANTXARA / EL CINE 
A LA CANCHA / CINEMA ON THE COURT

La noche avanza, Roberto Gavaldón,  Mexiko / México / 
Mexico, 1951,  85’, JBES / VOES / OV in Spanish.

*Cineteca Nacional de Méxicok utzitako kopia eta Fundación 
Televisak emandako eskubideak / Copia procedente de 
Cineteca Nacional de México y derechos cedidos por 
Fundación Televisa / Copy provided by Cineteca Nacional de 
México and rights granted by Fundación Televisa.

Jai Alaiko pilotari emakumezale eta harroputz batek partidu 
bat galtzea onartu du xantaia bati men eginda. Hala, apustuen 
inguruko mafia baten helburu bilakatu da. Nahi duena lortuko 
duela sinetsita, ez du hitzartutakoa beteko eta Marcial Gómez 
zitalaren mendekuari aurre egin beharko dio.

Un mujeriego y fanfarrón jugador de Jai Alai acepta perder un 
partido a causa de un chantaje, convirtiéndose en blanco de la 
mafia de las apuestas. Convencido de poder salirse con la suya, 
no cumple el pacto y se enfrenta a la venganza del villano Marcial 
Gómez. 

A womanizing and boastful Jai Alai player is blackmailed into 
agreeing to lose a match, transforming himself into the target 
of the gambling mafia. Convinced he could get away with it, he 
breaks the agreement and faces that vengeance of the villainous 
Marcial Gómez. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

24 Ostirala / Viernes / Friday                                               

20:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: MARTÍN REJTMAN 

Copacabana, Martín Rejtman, Argentina, 2006, 56’,  
JBES / VOES / OV in Spanish . Betacam

Filma dokumentala al da hau? Hori dirudi bai: Rejtmanek Buenos 
Aireseko komunitate boliviarra behatu eta erretratatuko du 
Nuestra Señora de Copacabanako jai egunaren ospakizunean. 
Emaitza: dantzak eta begiradak, errepikapenak, erritmoak, 
hutsarteak,  eta kontakizun bat eratzeko kalerik edo off ahotsik 
behar ez duen jende anonimoa. Zuzendariaren hitzetan: 
“Elementu errealekin eginiko fikziozko pelikula bat”.   

¿Es esto una película documental? Lo parece, sí, lo parece: 
Rejtman observa y retrata a la comunidad boliviana de Buenos 
Aires en la celebración de la festividad de Nuestra Señora de 
Copacabana. El resultado: bailes y miradas, repeticiones, ritmos, 
tiempos muertos, calles y gente anónima que no necesita de una 
voz en off o de una historia para formar parte de un relato. En 
palabras del director: “Esta es una película de ficción hecha con 
elementos reales”. 

Is this a documentary film? It appears to be, yes: Rejtman 
observes and depicts the Bolivian community in Buenos Aires 
as they celebrate the feast day of Our Lady of Copacabana. The 
result: dances and glances, repetitions, rhythms, dead time, 
streets and nameless people who don’t need a narrator or a script 
to be part of the story. As the director puts it: “This is a fiction film 
made with real elements”. 

Tabakalera

25 Larunbata / Sábado/ Saturday                               

19:00

ZINE GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Yo no soy de aquí, Maite Alberdi,  Txile /Chile, 2016, 25’,  
JBES / VOES / OV in Spanish DCP.  

La once, Maite Alberdi,  Txile / Chile, 2014, 70’ 

Maite Alberdi zuzendari txiletarrak pertsonaien behaketan, 
memorian eta erretratuan oinarritutako dokumentalak egiten 
ditu. Yo no soy de aquí-k Joseberen historia kontatzen du, Txileko 
adinduen erresidentzia batean bizi den eta bere haurtzaroa 
Euskadin oroitzen duen Errenteriako emakume bat. La once-k tea 
hartzeko eta beraien bizitzak kontatzeko orain dela hirurogeita 
hamar urtetik gelditzen diren bost emakume helduren historia 
kontatzen du. 

La directora chilena Maite Alberdi hace documentales basados en 
la observación de los personajes, la memoria y el retrato. Yo no soy 
de aquí cuenta la historia de Josebe, una señora de Rentería que 
vive en una residencia de ancianos de Chile y que recuerda su 
infancia en Euskadi. La once cuenta la historia de cinco mujeres 
mayores que se reúnen desde hace sesenta años a tomar el té y a 
contarse sus vidas.

Chilean director Maite Alberdi makes documentaries based on her 
observation of the characters, memory and the portrait. Yo no soy 
de aquí tells the story of Josebe, a woman from Rentería who lives 
in an old people’s home in Chile as she remembers her childhood 
in the Basque Country. La once tells the story of five elde

Tabakalera

26 Igandea / Domingo/ Sunday                                         

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATOMICA / THE ATOMIC AGE

ZOOM bideo laborategiak proposatutako saioa./ 
Sesión de cine propuesta por el grupo Zoom 
laboratorio de vídeo. / Session proposed by the 
ZOOM video laboratory. 
Tabakalera

30 Osteguna / Jueves / Thursday                                         

19:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: GUSTUKOENA / LA FAVORITA 
DE / FAVOURITE FILM: ABEL BARRIOLA.

Dersu Uzala, Akira Kurosawa, 1975,  141’.SESB / URSS / 
USSR. JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.

*Mosfilmek zaharberritutako bertsioa / Versión restaurada 
por Mosfilm / Restored version by Mosfilm.

*Aurkezpena / Presentación / Presentation: Abel Barriola.  

Vladimir Arseniev kapitainak eta bere destakamenduak 
prospekzio geologikoak egin behar dituzte taiga siberiarrean. 
Lurraldearen mugagabetasunaren eta klimaren gordintasunaren 
ondorioz, galdu egingo dira. Lurralde basati horretan nora ezean 
ibili ondoren, Vladimirrek Dersu Uzala ezagutuko du. Dersu 
ehiztari nomada bat da eta ondo baino hobeto ezagutzen du 
lurraldea. Era berean, eguraldi txarrari aurre egiten ere badaki. 
Hala, natura errespetatzen eta berarekin harmonian bizitzen 
erakutsiko dio Vladimirri. Honek ez du sekula ahaztuko hark 
irakatsitakoa. 

El capitán Vladimir Arseniev y su destacamento tienen que 
realizar unas prospecciones geológicas en los bosques de la taiga 
siberiana. La inmensidad del territorio y la dureza del clima 
hacen que se extravíe. Condenado a vagar por una tierra salvaje, 
Vladimir conoce a Dersu Uzala, un cazador nómada que conoce 
el territorio como la palma de su mano y sabe cómo afrontar las 
inclemencias del tiempo. Dersu enseñará a Vladimir a respetar la 
naturaleza y a convivir en plena armonía con ella, una lección que 
difícilmente olvidará el resto de su vida. 

Captain Vladimir Arseniev and his detail must carry out 
geological prospecting in the forests of the Siberian taiga. The 
immensity of the territory and the harshness of the climate make 
them loose their way. Condemned to wander through a savage 
land, Vladimir meets Dersu Uzala, a nomadic hunter that knows 
the territory like the back of his hand, and knows how to face the 
weather. Dersu will teach Vladimir to respect nature and coexist 
with it in harmony, a lesson that will be difficult to forget for the 
rest of his life. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

14 - 18                                                                   

10:00 - 14:00
06 LABORATEGIA: HIRU PLANO: IDAZKETA ETA ZINE 
LANTEGIA MARTÍN REJTMAN ZUZENDARIAREKIN

LABORATORIO 06: TRES PLANOS: TALLER DE 
ESCRITURA Y CINE CON EL REALIZADOR ARGENTINO 
MARTÍN REJTMAN

LABORATORY 06: THREE SHOTS: WRITING AND CINEMA 
WORKSHOP WITH THE FILMMAKER MARTÍN REJTMAN

 Lantegia / Taller / Workshop  www.tabakalera.eu

“Hiru plano” izena duen lantegi hau Martín Rejtmanek bideratuko 
du. Zine esperimentaleren inguruko lantegia izango da eta bertan 
Rejmanek antolatutako kontsignen multzoaren inguruko ariketak 
eta eguneroko eztabaidak egingo dira. Lantegi hau ez dago 
zinemagilei zuzenduta soilik, beste diziplina batzuetatik ikus-
entzunezko mundura gertutatu nahi duen artista oro gerturatu 
daiteke bertara: idazleak, dramaturgoak, ikuste-artistak...

Este taller con Martín Rejtman lleva por título “Tres planos” y 
es una taller de experimentación de cine, con realización diaria 
de ejercicios y discusión posterior de acuerdo a una serie de 
consignas preparadas por Rejtman. El taller está abierto no sólo a 
cineastas, sino también a artistas de otras disciplinas que quieran 
acercarse a lo audiovisual: escritores, dramaturgos, críticos, 
artistas visuales...  

This workshop with Martín Rejtman is entitled “Tres planos” 
(Three planes) and is a film experimentation workshop, with daily 
exercises followed by a discussion based on a series of slogans 
Rejtman has prepared. The workshop is open not only to film-
makers, but also to artists from other disciplines who want to gain 
a closer look at the audio-visual world: writers, playwrights, critics, 
visual artists, etc. 

Tabakalera

JBAEU/ VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


